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ÖZET

Türkiye’de gerekliliği yeni yeni anlaşılmaya başlayan Yönetim Bilişim Sistemleri (YBS) konusunda kullanılan kaynaklar ve verilen eğitimin dili çoğunlukla Türkçe değildir. Bu konu ile ilgili, başlangıçta Beykent Üniversitesinde uzun vadede ise Türkiye’de Türkçe terim birliği sağlanması için bir başvuru merkezine gereksinim vardır. Bu amaçla kurulan www.ybsterim.org  [1] sitesinin çalışma usülleri ve prototip arayüzleri tartışmaya açılacaktır

ABSTRACT

The need of The Management Information Systems has been understood recently. Most of the references used in this subject and education language is not Turkish. There is a need to have a reference center to constitute a term harmony in short terms in Beykent University, and in long terms in all over the Turkey. Thus a web site addressed in www.ybsterim.org [1] has been established and has been presented to be argued for the methods and prototype  interfaces.

GİRİŞ

Tarihçe:

Mustafa Kemal Atatürk’ün kurduğu Cumhuriyet için vermiş olduğu misyon ve vizyonu geleceğe taşıyacak değerlerden bir tanesi de Türkçeydi. Bu nedenle Atatürk Türk Dil Kurumu’nu (TDK) kurdurmuş, bu kurumun günlük konuşma lisanı dışında bilimsel terimler için de Türkçeleştirme – sadeleştirme çalışmalarını yapmasını istemiş ve hatta Geometri konusunda temel bir kitap yazarak bugün kullandığımız bir çok terimin türeticisi olmuştur.

İkinci Cumhurbaşkanımız İsmet İnönü’nün yurtdışından gelen bir makinenin (biçerdöğer) Türkçe adı türetilmeden gümrüklü sahadan çıkartılmaması da Dil Gümrüğü gibi unutulmuş bir kavramın en üst düzeyde uygulandığını bize hatırlatmaktadır.

Ancak Atatürkçü bir eğitim modelinde yalnızca yurtdışı gelişmeler ile bağlantı kurmak için kullanılması gereken yabancı dilde eğitim öğretim miktarı günümüzde gittikçe artmakta ve sonuçta kendi anadilinde bilimsel terminolojiyi kullanamayan ya da terminoloji birliği sağlayamayan mezunlar yetiştirilmektedir. Özellikle internet gibi ortamlarda bilginin kolayca dolaşabilmesi veya öğrenimde kullanılan kaynakların yabancı dilde olması ilgili bilim dalında çalışan veya öğrenim gören kişilerin belleğinde dil gümrüklerininin oluşmasına engel olmaktadır. Bugün gelinen noktada Türkiye Cumhuriyetine ait alfabenin standardının korunamaması ve yabancı dillere ait kuralların işletildiği türetmelerin yapılması dil konusundaki çalışma ve özenin daha da gayretle yapılması gerektiğini gösteren işaretlerden sadece bir kaç tanesidir.

İTÜ Terim Hareketi

Türkiye’de Bilimsel Terimler konusunda yapılan çalışmalar yalnızca TDK ile sınrlı değildir. Üniversitelerimizde de bu konuda ciddi çalışmalar yapılmıştır. Sunulan çalışma da bu türde bir çalışma içinde  belirtilen bir hedefin yıllar sonra uygulamaya geçilmesidir.

İstanbul Teknik Üniversitesi (İTÜ) Kültür Sanat Merkezi 1991 Ekim’inde 1991-92 akademik yılını Dil Yılı ilan etmiş bu konuda  iki ayrı seminer verilmiştir [2], [3]. Bu seminerlerde Terim Birliği sağlanması için Ankara’da TDK merkezli bir bilgisayar programı ile terimlerin tek bir merkezde toplanması gerektiği bildirilmiştir. Daha sonra İTÜ Rektörlüğü tarafından gönüllü öğretim elemanlarından ‘Terim Hazırlama Komisyonu’ oluşturulmuştur. Bu komisyon, öncelikle bir ‘Terim Hazırlama Kılavuzu’ [4] ve sonra da  her fakülte için ayrı bölümler içeren bir ‘Terimler Sözlüğü’ [5] yazımlamasını gerçekleştirmiştir. Ayrıca seminer notlarından derlenen notlar Kültür Bakanlığı tarafından yayımlanmıştır [6].

Beykent Terim Hareketi 

Bu çalışma yukarıda bahsedilen çalışmalarda belirtilen ilke ve esaslar doğrultusunda Yönetim Bilişim Sistemleri için bilimsel terimleri ortaya koyma konusunda çağdaş veritabanı ve internet erişimli yazılımların kullanılmasını içermektedir. Bildiri, bu hareketin planlanmış kilometre taşlarını, kadro ihtiyacını ve çalışma usüllerini tariflemektedir.

TERİM OLUŞTURMADA İLKELER VE YÖNTEM

Bilimsel terimlerin özelliği, ilgili bilim dalında herkesin o kelime için aynı anlamı taşımasıdır. Örneğin bez ve taş kelimeleri günlük hayatta farklı anlama gelirken tıp için anlamları farklı ve kesindir. 

Yabancı dilde karşılığı olan veya tanımı olan ancak Türkçe terimi elde edilmemiş bir kavramın terimini elde etmede kullanılacak beş aşamalı bir yöntem vardır. Yöntemin aşamaları envanter çıkarma, tanımlama, türetme, görücüye çıkarma ve onaylama olarak sıralanabilir. Aşağıda bu aşamalar tariflenmektedir:

1. Türkçe karşılığı bulunacak terimler listelenir (envanter)

2. Terimlerin tanımları ve gerekiyorsa tarifleri yapılır(Tanımlama).

3. İlgili anlama karşılık gelecek terim, Türkçenin sözdizim kurallarına göre türetilir(türetme).

4. Türetilen terim uzmanların görüşüne sunulur (Görücüye çıkma)

5. Yeterli kabul oyu alan terim kullanılmaya başlanır (Onaylanma).

YÖNETİM BİLİŞİM SİSTEMLERİ ve TERİMLER SÖZLÜĞÜ İLİŞKİSİ

Bilgisayar Bilimleri ve İşletme konularında disiplinler arası eleman ihtiyacını gidermeye çalışan Yönetim Bilişim Sistemleri konusunda üniversitelerimizde verilmekte olan derslerde ve diğer akademik çalışmalarda ortak terminolojiyi oluşturmak bir zorunluluktur.

Bilişim Sistemi’nin Tanımı

Bilişim Sistemi bir işletmede bir sürecin  veya bir fonksiyonun çalışabilmesi için gereken bilişimi alan, saklayan, işleyen ve gerekli yerlere dağıtımını sağlayan donanım, yazılım, veritabanı, telekomunikasyon, prosedür, örgüt ve bütün bunları işleten insanlardan oluşmaktadır. 
Terimler Sözlüğü oluşturma sürecini işletebilmek  için sunulan çalışmada bir veb adresi ile (www.ybsterim.org) ulaşılan portaldan karşılığı bulunmayan terimler sorgulanmakta veya karşılığı bulunacak terimler listesine eklenmektedir.

YBS terimleri portalı projesinde belirlenmiş aşamalar aşağıda sunulmaktadır:

Tablo 1. Proje Aşamaları
	İşlem 
	Süre 

	Veri Girişi (Excel) 
	2 ay 

	Veri tabanı Yazımı ( php veya ASP) 
	2 ay 

	Verinin Excel'den veri tabanına aktarılması 
	15 gün 

	İnternet sitesinin veritabanına geçişi için kullanılması 
	3 ay 

	Türkçe Tanımların veritabanına girilmesi 
(Excel veya veb ortamında) 
	5 ay 

	Türkçe Terimlerin türetilmesi, saptanması ve veritabanına girilmesi (Excel veya veb ortamında) 
	5 ay 


Projenin  Başarım metrikleri aşağıda sunulmaktadır:

1. YBS Bölümünde okutulan bölüme ait her derse ilişkin en az bir kaynak eserin (kitap ) konu indeksinin veri tabanına işlenmiş olması, 

2. Veritabanında bulunan yabancı dilde terimlerin en az %97'si için Türkçe kaynak üretilmiş olması 

3. Terim girişi ve terim karşılık bulma sürecinin Yaz 2006 ve sonrasında en az %1 yıllık büyüme hızı ile devam etmesi 

4. Türkçe terimlerin yabancı karşılıklarının sorgulanacağı bir ortama geçiş yapabilmesi 
Projeler, tanımı ve doğası gereği farklı disiplinlerden gelen çalışanlar tarafından oluşturulan takımlarla gerçekleştirilir. Her projenin belirli bir amacı, kapsamı, süresi ve bütçesi olmalıdır [7].
YBS Terimleri Portalı Projesi  Takımı içinde çalışacak kişiler Tablo 2’de belirtilmektedir. 
	Tablo 2. Takım Elemanları 
(Kullanıcı Türleri)

	Veri Giriş Elemanı 
Yabancı dilde bilimsel terimi, tanımı ve/veya tarifini, resmini ve terimin bulunduğu  kaynağı veritabanına işler.


	Çevirmen :
Yabancı dildeki terimin tanımını Türkçeye çevirir.


	Terim Türetici :
İlgili terime ait Türkçe karşılık bulur.


	Hakem Heyeti
Karşılığı bulunan terimin kullanılabilir olmasına ait karar verir 


	Veb Tasarımcı
Portaldaki arayüzlerin ve veb sayfalarının kodlanmasını yapar


	Veb programcı / Veri Tabanı Yöneticisi
Portalda çalışacak veri tabanının işletilmesi için kodlamayı yapar


	Editör
Portal ile ilişkili yönetim esaslarını belirler. Dış yazışmayı yönetir.



Takım elemanlarının yetkileri ise Tablo 3’te gösterilmektedir. 

Tablo 3.Kullanıcı Türlerine Göre Yetkiler

	kullanıcı
	yabancı terim
	yabancı terim tanımı
	türkçe terim tanımı
	türkçe terim
	terim oylama

	veri giriş
	x
	x
	 
	 
	 

	çevirmen
	x
	x
	x
	 
	 

	terim bulucu
	x
	x
	x
	x
	 

	hakem
	 
	 
	 
	 
	x


SONUÇ

Proje şu anda veri girişi yapan 4 lisans öğrencisi, bir veri tabanı yöneticisi ve 1 editör ile yürütülmektedir. Veri girişi işlemleri EXCEL tablolarında yapılmakta ve veritabanına aktarılmaktadır. Projenin yürütülmesi için çevirmen, terim türetici ve hakem olarak çalışacak akademisyenlere ihtiyaç vardır.
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